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Puxte: Ev wesana zémara keseyé keldani David Barzan (m. 1880) xwe dispére
destxeta wi ku bixwe helbestén wi yén bi suryanki, aramiya n( ( kurdi. Ev
helbest di nav peywenda kevnesopa vekirib(iné ya Déra Rojhilat a bo pirzi-
manf { profila sosyolinguistik a suryaniyén Rojhilat ku li Kurdistané dijiyan, té
péskéskirin. Ev pergala sofistike [& kém a nivisina fonemén kurdi ya bi zimané
suryankikevnesopén suryaniya klasik bi kevnesop ( nisaneyén fonetik ku ji bo zi-
manén din té bikaranin, bi taybetierebi ( aramiya n(, vé girédide. Ligel edisyona
deqé tipguhéziya bo ortografiya kurdiya n{jen 0 wergera ingilizi ji heye.

Peyven sereke: David Barazne, kurdji, elfebeya suryanki, pirzimani, Behdinan

Ji sedsala 19min vir ve, wergerén Mizginé bo ctlireyén kurdi, gelek caran bi yek
pirttikeké sinorkiri bt, ji aliyé misyonerén rojavayi an sermetranén kildani hatine
sponsorkirin 1 ji aliyén zanayén kurd ve hatine amadekirin an serastkirin.' Bi alfa-

*  Ev gotar bo biranina Mirella Galletti, ku jiyana xwe bo dirok G ¢anda kurdi terxan kiriye t&
ithafkirin. Mustafa Dehqan niviskaré besa Deq i Wergeré ye G spasiyén xwe yi germ péskes
dike bo Newzad Hirori 0t Michael L. Chyet ku xwendina deqé pés ve birin. Alessandro
Mengozzi deqa bi suryanki bo edisyoné amade kir 0 niviskaré destpék G besén Suryankiya
rojhilat garsini i pirzimaniya Kurdistané, David Barzane, G kurdi di nivisina suryankiya
rojhilat de.

1 M. Dehgan, “A Kirmasani Translation of the Gospel of John” (Journal of Eastern Christian
Studies 61:1&2 [2009]), 208-9.
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beyén cuda hatine ¢apkirin: latini, erebi & ermenki. Deqén bi suryanki ji té de, derbaré
deqén kurdén xiristiyan de ku wek destxet hatine parastin gelek kém tist té zanin.
Niviskarén suryani him rojava him rojhilat bi kurdi garsini nivisandine @ pir kém
degén té zanin an hatine ¢apkirin belki dikare bibin delilé diyardeyeke berfirehtir @
kevnesopeke wéjeyl ya xurttir G berbelavtir. Bi kurtasi, ev deq cazibeya ¢andi @ dini
ya zaravayén kurdi bo keseyén suryani yén ortodoks @ kildani pistrast dikin.

Pennacchietti di helbestén suryani yén klasik én bi zaravayé kurdi ya heréma
Behdinané (Zaxo-Dihok li bagtiré Kurdistané), qeraxa bastir-rojhilata heréma fireh
a kurmanci, gramereké tarif dike. Deq ji aliyé kesisé keldani Ablahad ‘Odiso" yé
manastira Rabban Hormizd a nézi Alqosé hatiye afirandin @ li muzeya Iraqé wek
destxet hatiye parastin.? Harrak teswireke temami ya destxeté dide, ku ligel gramera
Ablahad a wek riste biwéj (i gotinén pésiyan én kurdi, wergera ¢end besén pirtikén
Peymana N (The Old Testament), du ilahiyén /i ser Vejiné ku ji aliyé Kese Ablahad
di sala 1888an de bi kurdi hatiye nivisandin dihewine.?

Kreyenbroek helbesteke téra xwe diréjtir a bi kurdi ku bi alfabeya suryankiya
rojava hatiye nivisandin @ bo Maphrynoyo Basilius Simoné Tur Abdini (m. 1740)
hatiye ithafkirin wesandiye. Helbest wek lawij ‘kilama dini’ té binavkirin @ ji 51
carinan pék té. Her ¢arin bi xitaba lo dest pé dike 1 ji ¢ar rézikan pék té. “Bo wezna
ku diréjahi an hejmara kiteyan xwe dispére bé beyankirin modeleke yekséwe nikare
bé tespitkirin” Neliheviya prosodik (teknika wezné) ji bi performansa muziki a
deqé re ne hevaheng e. Car rézikén her ¢ariné bi gelemperi bi rézika dawi ya ilahiyé
ve té girédan. Helbest xitabi mijarén tipik én xiristiyaniyé yén bo ignakiriné dike:
vejina pisti dawiya dinyé, dadgehkirina dawin ¢ hewcedariya tobekiriné, mirin @
beyhtdebiina vé dinyayé, ihtisama ezizan (saint) li bihusté, cizakirina gunehkaran li
cahnimé.* Hin ji van babetan di helbesta kurdi garstini ji de ku ji pirttikeke stranan a
ji sedsala 19min a helbestkaré kildani David Barzane hatiye girtin @t wé di vé gotaré

2 F.A.Pennacchietti, “Un manoscritto curdo in karshuni da Aradin (Iraq)” (Annali dell’Istituto
Universitario Orientale di Napoli 36 [1976]), 548-52.

3 Ms. 18078 in A. Harrak, Catalogue of Syriac and Garshuni Manuscripts. Manuscripts
Owned by the Iraqi Department of Antiquities and Heritage, CSCO 639, Subsidia 126
(Leuven: Peeters, 2011), 28-34. Harrak qala wergerén din 1 kurdi yén besén Mizginé
cavkaniyén xiristiyaniy€ ku ji aliyé Ysifé ‘Aqrayi di sala 1855a de hatiye kirin dike. Di nav
koleksiyona destxetén durekyata (ilahiyén bi aramiya nt) G mémré (tégeheke bo helbest 0
ilahiyén ne-carin én di nav kevnesopa suryankiya rojhilat a dereng de t€ bikaranin) de tén
parastin, wek ms. 96 of the Diocese of ‘Aqra di nav Y. Habbi, “Mahtatat abrasiyyat ‘Aqra,”
di nav Faharis al-mahtitat al-suryaniyya fi I-*Iraq, (Baghdad: Al-Magma* al-‘ilmi al-‘iraqf,
1981), 70 hatiye listekirin; niha ne li ber dest e.

4 P. G. Kreyenbroek, “The Lawij of Mor Basilios Shim‘“un: A Kurdish Christian Text in Syriac
Script” (Journal of Kurdish Studies 1 [1995]), 29-35. Di nav G. A. Kiraz, Tirras Mamlla. A
Grammar of the Syriac Language, c. 1 Orthography (Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2012),
306-9, paragrafa li ser “Kurdiya suryani” teswireke bi hurgili ye bo awayé tipguhéziya deqa
Kereyenbroek wesandiye.
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de bé péskéskirin, té ditin. Pirtlika David wé di nav ¢argoveya bandora wéjeyi ya
pirzimaniyé de, taybeti di helbesté de, di nav niviskarén suryankiya rojhilat de bé
péskéskirin. Wé beriya edisyona deqé li ser pergala tipguhéziya garstini ya di destxeta
otograf de [destxeta niviskar bixwe], li gor ortografiya kurdiya ntjen @ wergera bo
ingilizi, hatiye bikaranin ¢end hisyari hebin.

Garsiimiya suryankiya rojhilat i pirzimaniya Kurdistané

Nivisa suryankiya rojhilat ji bili suryankiya klasik ji bo nivisandina ¢endin zi-
manén din hatiye bikaranin. Ev ji ber vé ye ku dérén suryani, taybeti Déra Rojhilat,
ji beré de bas techizatkiri ne ku pirzimani @ pir¢anditiyé re ra bi ra bibin® ji ber
kevnesopa xwe ya muazem a keseti (i misyoneriyé ku li seransera Rojhilata Navin
dane mesandin: li Mezopotamya, Nivgrava ereban @ li heréma Kendavé, welaté
eceman, Asyaya Navin, Hindistan @ Ciné. A din, piraniya xwendeyén cimaeta wan
duzimani ban/ne. Taybeti di dewra osmani de, suryaniyén rojhilati kevnesopa xwe
ya erebi garsini, him di destxetan de him di nivistekan (inscription) de, tam li gor
modela garstini, yané erebiya-bétir erebiya serdema navin- ku maruniyan bi elfebeya
suryankiya rojavayi nivisandine, ji sedsala 13min ve di niseyén arsivi yén marjinal
de G ji sedsala 15min vir de di hemt desxetan de.®

Lé hé ewiltir ji hin minakén balkés én wéjeyi ya helwesta suryaniyén rojhilati ya

5  Bnr lékolina tipolojik “Garstnography I: Syriac as the Target Script” di nav G. A. Kiraz,
Tarras Mamlla, 291-322, 0, 1i ser deqén tirki an tirki O farisiya garsni, di nivisandina
suryankiya rojava an rojhilat, 1i Rojhilat an jé wédetir: U. Marazzi, “Sull’importanza dei
testi osmanli in caratteri siriaci,” di nav Studia Turcologica memoriae Alexii Bombaci
dicata, ed. A. Gallotta 0 U. Marazzi (Napoli: Istituto universitario orientale, 1982), 339-
65; D. V. Proverbio, “Turco-Syriaca. Un caso estremo di sincretismo linguistico e religioso:
i libri di Tommaso Sarraf da Edessa (XVIII sec.) nella biblioteca portativa di Tommaso
Caldeo da Alqos” (Miscellanea Bibliothecae Apostolicae Vaticanae 11 [2004]), 583-635;
H. Younansardaroud, “Die tiirkischen Texte aus dem Buch ‘Manuel de Piété” von Paul
Bedjan (1893),” di nav Studia Semitica et Semitohamitica. Festschrift fiir Rainer Voigt
anldflich seines 60. Geburtstages am 17. Januar 2004, Alter Orient und Altes Testament
317, ed. B. Burtes, J. Tropper 0t H. Younansardaroud (Miinster: Ugarit, 2005), 489-525; P.G
Borbone, “Syroturcica 1: The Onggiids and the Syriac Language,” di nav Malphono w-Rabo
d-Malphone. Studies in Honor of Sebastian P. Brock, Gorgias Eastern Christian Studies 3, ed.
G. A. Kiraz (Piscataway, NJ: Gorgias, 2008), 1-18; Idem, “Syroturcica 2: The Priest Sérgis
in the White Pagoda,” (Monumenta Serica. Journal of Oriental Studies 56 [2008]), 487-
503; Idem, “Syroturcica 3: Hulegu’s rock-climbers. A short-lived Turkic word in 13th-14th
century Syriac historical writing,” di nav Studies in Turkic philology. Festschrift in honour
of the 80th birthday of Professor Geng Shimin (Beijing: Minzu Dashue Chubanshe, 2009),
285-94; M. Maggi and P. Orsatti, “Two Syro-Persian Hymns for Palm Sunday and Maundy
Thursday,” di nav The Persian Language in History, ed. M. Maggi 0 P. Orsatti (Wiesbaden:
Harrassowitz, 2011), 247-85; N. Sims-Williams, “Early New Persian in Syriac script: Two
texts from Turfan” (Bulletin of SOAS 74:3 [2011]), 353-74; hemuyan de ¢avkani hene.

6  A. Mengozzi, “The History of Garshuni as a Writing System: Evidence from the Rabbula
Codex,” di nav CAMSEMUD 2007. Proceedings of the 13th Italian Meeting of Afro-Asiatic
Linguistics, held in Udine, May 21st-24th, 2007, ed. F. M. Fales and G. F. Grassi (Padova:
S.A.R.G.O.N. Editrice e Libreria, 2010), 297-304; E. Braida, “Garshuni Manuscripts and
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li hember pirzimaniyé dikare di “divian”a ku bo helbestvan Xamis bar Qardahe yé di
dehsalén dawi yén sedsala 13min de galak bt,, hatiye ithafkirin, bé ditin.

Di pirttika (Book) wi de ilahi, kilam @ ¢arinén li ser mijarén dini @ nedini
bi suryankiya klasik hatiye nivisandin, 1& gelek séwe @t motif kokfarisi ne. Di nav
helbestén suryanki yén Xamis de du hebén disibe garstini hatine parastin: ihtimal
e ilahiyeke derengtir Li ser Aboriya Piroz (On Divine Economy), ku té de risteyén
suryanki i wergera wan a bi tirkiya azeri -di sernavan de wek ‘monxoli’ hatiye bina-
vkirin- li da hev tén @ sé ¢arin li ser evin (i meyé ku di rézikan de suryanki, farisi &
¢end peyvén erebi di nav hev de ne.” Bi taybeti di helbesta dii re, ku xuyaye ya Xamis
e, helbestvan bi gesti hostatiya xwe ya helbestki ya pirzimani nisan dide @ bi eskereyi
hurmet nisan dide bo séweya helbesta farisi. Evawayé hostatiyé ya pirzimani G nav-zi-
mani xuyaye taybetiyeke ¢anda islami ya wé dewré ye® @ ji ber vé yek ji taybetiyén
berbicav a ronesansa suryanki ye (sedsalén 10-13min), yané vekiribiina rewsenbirén
suryani yén serdema monxoliyan bo islamé yané bo bandora erebi-farisi.’ Bi awayeki
manend, di helbesta aramiya nii de (ji dawiya sedsala 15min vir de) ku ducarkirinén
pirzimani nisaneya usliiba xezineyeke zimani ya helbestvan i xwinerén wan e, em
bikaranina hostatiya peyvén alternatif dibinin: peyvén kok-arami ligel wan peyvén
hevwate yén ji zimanén din, wek minak suryankiya klasik, erebi, kurdj, tirki an farisi,
hatiye bikaranin.'

Ev di helbestén kurdi de ji séweyek téra xwe belav e: wek minak bnr., p’éxamb-
er... il enbiya di helbesta David Barzane 1. 11c de ku li jér hatiye wesandin. Derveyi

Garshuni Notes in Syriac Manuscripts,” (Parole de I’Orient 37 [2012]), 181-98. Kessel van
demén dawi de destnisan kir ku destxeteke dawiya sedsala 13min “yek ji delilén ewiltirin
a sistema nivisandina garsiini ku bo deqén wéjeyi t€ bikaranin i heta niha ya ewiltirin,
dihewine. Wek sahideki giring e mirov bibine taybeti bikaranina garsini di kevnesopa
suryaniyén ortodoks de ku gelemperi t€ qebulkirin beriya wé kevnesopa maruni heb”: G.
Kessel, “The importance of the manuscript tradition of the ‘Book of Grace” for the study of
Garsuni” (Parole de 1I’Orient 37 [2012]), 215.

7  A. Mengozzi, “Persische Lyrik in syrischem Gewand. Vierzeiler aus dem Buch des Khamis
bar Qardahe (Ende 13. Jahrhundert),” di nav konferansa Syrologentag (Gottingen, 16.-
17. Kantin, 2011), wé derkeve. Anton Pritula (Hermitage Museum, St Petersburg) ¢apeke
rexneyi ya ilahiya duzimani Li ser Aboriya Piroz (On Divine Economy) amade dike.

8 Bausani vé fenomené wek metafora muhtesem a guhartoyén muziki yén li ser babeteké
teswir dike: ev babet di ¢anda belav a farisi-islami ye G guhartin bi zimanén neteweyi té kirin,
wek ku séwazén cuda yén heman wéjeyé€ bin bi hésani tén guhertin. A. Bausani, “Letteratura
neopersiana,” in Storia della letteratura persiana, ed. A. Pagliaro and A. Bausani (Milano:
Nuova Accademia, 1960), 167.

9  G.B.Teule, “The Syriac Renaissance,” in The Syriac Renaissance, Eastern Christian Studies
9, ed. G. B. Teule and C. Fotescu Tauwinkl (Leuven: Peeters, 2010), 23-8.

10 A. Mengozzi, A Story in a Truthful Language. Religious Poetry in Vernacular Syriac from
(North Iraq, 17th century), CSCO 590, Scriptores Syri 231 (Leuven: Peeters, 2002), 100-
2. Di wéjeya ibranki ya aramiya nd de li ser heman mijaré, bnr. Y. Sabar, 4 Jewish Neo-
Aramaic Dictionary, Semitica Viva 28 (Wiesbaden: Harrassowitz, 2002), 55-6.
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Kurdistané, ducarkirinén pirzimani taybetiyeke séwazi ya belav a wéjeyén islami ye,
ku ligel peyvén erebi hevwateyén wan 1 di tirki @ farisi de tén bikaranin."

Bandora mezintirin a kurdi li ser aramiya nt ya di hem astan de -fonoloji,
morfoloji, sistema devki, peyvén sereke yén zimén, awayé vegotiné, gotinén biwéjki-
bala lékolineran kisandiye @i encamén lékolinan hewce nake em li vir dubare bikin."
Gotareke Chyet bi taybeti balkés e, di vé de di nav diyardeyén zimani de girti namine,
1é bala xwe dide wéje, folklor @i saziyén hevpar én civaki @ ¢andi ji."* Dengbéj @
¢irokbéjén gerok pargeyek kevnesopi ya folklora kurdi ye ku ji aliyé misliman, xi-
ristiyan @ cihtiyan ve ji té parvekirin. Di sala 1870an de helbestkar i dengbéjé yé
navdar Dawidé Kor kilamén arami @ kurdi bi Albert Socin dabtin nivisandin."* Té
famkirin ku di her du zimanan de ji dikaribt stran bigota. Kevnesopa ¢irokbéjén
cihti, gelek caran nexwende @ bi awayeki pir normal li ser daxwazé dikaribtin du an

sé -kurdi, aramiya n @ erebi- zimanan bigotina, heta nifsén vé dawiyé ji didomand."

Vekiribtina kevnesopi ya Déra Rojhilat a berew pirzimaniyé  profila dewlemend
a sosyolinguistik a suryaniyén rojhilati ku li Kurdistané dijin, ev peywendén ku divé
em tercihén zimani yén helbestvan David Barzaneyé sedsala 19min ku bi suryankiya
klasik, aramiya nii i kurdi helbest nivisandine, té de bidin rtinistandin. Dema em
duzimaniya arami @i kurdi ya gelek xiristiyanén li Kurdistané dinérin, qasi ku dizanim,
surpriz e ku ew yek ji pir kém suryaniyén rojhilaté ye ku tesebus kiriye risteyén xwe
yi kurdi derbasi nivisé kirine.'¢

11 A. Bausani, “Le lingue islamiche. Interazioni e acculturazioni,” in I/ mondo islamico tra
interazione e acculturazione, ed. A. Bausani and B. Scarcia Amoretti (Roma: Istituto di studi
islamici, 1981), 9.

12 O. Kapeliuk, “Language Contact between Aramaic Dialects and Iranian,” di nav The Semitic
Languages. An International Handbook, HSK 36, ed S. Weninger (Berlin: de Gruyter, 2011),
738-47; Eadem, “A Contrastive Analysis of Tenses in Urmi Neo-Aramaic and in Kurdish,”
di nav Beitrdge zur semitischen Dialektologie. Festschrift fiir Werner Arnold zum 60.
Geburtstag, ed. R. Kuty, U. Seeger and Sh. Talay (Wiesbaden: Harrassowitz, 2013), 161-70.

13 M. L. Chyet, “Neo-Aramaic and Kurdish: An Interdisciplinary Consideration of their
Influence on Each Other” (Israel Oriental Studies 15 [1995]), 219-49.

14 E.PrymandA. Socin, Kurdische Sammlungen. Erzdhlungen und Lieder in den Dialekten des
Tir ‘Abdin und von Bohtan, a. Die Texte (St. Petersburg: Commissionaires de I’ Académie
Impériale des sciences, 1890), xvi.

15 Y. Sabar, The Folk Literature of the Kurdistani Jews: An Anthology, Yale Judaica Series
23 (New Haven, CT: Yale University Press, 1982), xxxvii-xxxviii and M. L. Chyet, “Neo-
Aramaic and Kurdish,” 228-9.

16 Harrak (Catalogue, 32-3) du ilahiyén Li ser Vejiné yén Ms. 18078 yé Muzeya Iraqé (f.157v
0 168v) wek deqén ji aliyé kese rahib Ablahadé Alqosi wergerandiye bo kurdi péskés dike.
Helbesteke kurdi bi suryankiya rojhilat di sé destxetan de ku bo Eduard Sachau hatine
kopikirin t€ parastin. E. Sachau, Verzeichnis der syrischen Handschriften der Koniglichen
Bibliothek zu Berlin, B. 1 (Berlin: Asher, 1899), 434-44. Ms. 133.6 (ji aliyé J. Shamir li
Musilé 1883a de hatiye kopikirin) temama helbesté bi wergera erebi ku di navbera risteyan
de hatiye nivisandin, té de ye; di ms. 134.1 de (ji aliyé nivisevan Fransis li Telkepeyé 1883a
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A din, ew tekane helbestvané suryankiya rojhilat a dereng @ aramiya nii ye ku
berheva destxetén wi yén helbesta li ber desté me ye @ té de cih daye hirgiliyén
otobiyografik. Dibe ku ev diyarde bi hev ve giredayi bin. Thtimal e di amadekirina
berheveke helbestan de wi bi niyeta bo bikaranina sexsi dabe dit ilhama xwe ya helbe-
sti @ zimand. Ji aliyeki din ve, helbestén suryankiya rojhilat a dereng (i aramiya ni bi
gelemperi di desxetén curbicur an antolojiyén xwedi naverokeke dini @i erkeke ayini
de hatine parastin. Niviskar, muhtemelen ji kurdi bétir, meyla wan ser bikaranina
suryankiya klasik, erebi an, di babetén derheqé pirttika piroz, teolojik an menqib-
eyan de kém be ji li ser aramiya nti bti @i di deqén bo pistgiriya pirozbahiyén gisteyi
ji otobiyografiyé diir disekinin."”

David Barzane'

Li ser jiyana David Barzane ¢avkaniyén agahiyan én him yekser him neyekser
hene. Agahiyén yekser di nivisén destpék (i dawiya gelek destxetén ku wi kopi kirine
1 di helbestén wi de peyda dibe. Davidé Yohannané Davidé Nisané Gordoy¢ ji mala
Qardahe li dor 1820an de li heréma Zibaré li gundé Barzaneyé hatiye dinyayé. Di 1841
1 1844an de li Aynqawayé ewili wek miroveki dinyewi G dii re wek alikaré kese jiyaye.
Di maweya perwerdehiya gerok a cend mehan de wek rahip hatiye rahénandin  ligel
metran ‘Mar Yusep, ku ihtimal e Joseph Audo, di 1833-47an de metrané Amédiyé
bt G dii re wek Patrik Joseph VI hat hijbijartin. Pisti ¢end rojén li Alqosé, wi da da
metran ¢t Dihoké, ku li wir bt kese, @ pistre bi wi re ¢t gundén dora Zaxoyé. Ciyé heri
zéde 1& maye xuyaye Bidaro bti ku di sala 1846an de pénc mehé xwe 1é derbas kiriye.

Dema piskopos ew sand malé, rahip David dest pé gera vir de wé de G jiyanek
dijwar kir. Helbestvan bixwe dibéje, dema ew xebitiye, wi her yek ji malbata xwe li

de hatiye kopikirin) deq di destpéké de netemam e; ms. 135.6 kopiya 134 tevi wergera erebi
ye, ji aliyé Samir (Musil 1883) 1i ser dixwaza Sachau hatiye kirin. Helbest naverokeke wé
ya romantik {i macerayi heye 0 serpéhatiya kurdeki ku dil ketiye jineke bi navé Fatma, wé li
Suriyé direvine 0 tine heréma Wané. Careké, dema hewl dide heywaneki ¢iyé bikuje, ihtimal
e pezkavi ye, 1¢ dixe 1é nakuje. Heywana birindar li ne¢irvan vedigere, dema ser dikin, di
zinaré re wer dibin. Di nav heman koma destxetan de, Jeremiah Samir adaptasyoneké 0
wergereke qismi ya Faris El Chidiac, 4 practical Grammar of the Arabic Language (London
1856) dike bo Sachau, bi devoka Ayngawayé ya aramiya nl i devoka Hekariyé ya kurdi,
ingilizi, aramiya nG 0 kurdi di sé stlinan de hatiye bicikirin @ him aramiya nfl G him kurdi
(hatiye vokalkirin) bi elfebeya suryankiya rojhilat hatiye nivisandin: nimine G deqén di
ms. 133.1, listeya peyvén di ms. 136 (Mosul 1882-83) de. Bo van deqén kurdiya garsiini
bnr. K. Fuad, Kurdische Handschriften, Verzeichnis der orientalischen Handschriften in
Deutschland 30 (Wiesbaden: F. Steiner, 1970), 121-6.

17 Jibo ¢avgerandineke li ser siyaseta zimani yén dérén suryaniyén rojhilat di navbera sedsalén
16 0 19min de, bnr. H. L. Murre-van den Berg, “Classical Syriac, Neo-Aramaic, and Arabic
in the Church of the East and the Chaldean Church between 1500 and 1800,” di nav Aramaic
in its Historical and Linguistic Setting, Akademie der Wissenschaften und der Literatur,
Mainz: Veréffentlichungen der Orientalischen Kommission 50, ed. H. Gzella and M. L.
Folmer (Wiesbaden: Harrassowitz, 2008), 335-51.

18 J. M. Fiey, Assyrie Chrétienne (Beirut: Imprimerie catholique, 1965), c. I, 169-71.
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gundeki vesartiye. Hejari (i gin nebiiye asteng gelek destxetén ku desteyeke ji wan
heta iro hatine, kopi bike."

Piskopos hatiye agahdarkirin ku axayén kurd én zibari érisi gundé David 1é ¢ébiiye
kirine @i rahip @ malbata wi sandine Xardesa li heréma Sapsapayé. Li wir neh salan
maye, di van salan de hest merivén wi mirine. Yén din li Herpayé mirine bye sahidé
ériseke kurd a bi ser Sanaya d-Nahlayé. Ji Zibar & heréma ‘Aqrayé derketiye, li Newala
Gomelé (heréma Amediyé) li Kanifallayé bi ci bye, 1é bésitidiyé dev jé bernedaye.
Jina wi li wir miriye i di 1865an de tekane kuré wi ku ji miriné xilas biba, hezkiriyé
berdilé wi Antoné ku gelek alikariya wi dikir, mir. Desxeta dawi ya David kopi kiriye
sala 1871¢ de kitébeke duayan e.

Di agahiyén biyografik de ku dibe dawiya péskésiya wi ya helbesta Sureth, Peder
Jacques Rhéthoré David wek rahibeki qenc @ bi qabiliyet teswir dike. Misyoneré frensi
yé dominiken helbestvan wek sexs nas kiriye @ ji me re qala taliya jiyana wi dike.
Xelaya ku di sala 1880an de Musil dabti ber xwe, ew ji da ber xwe. Ji hevalén xwe yi
li Musilé alikari @ parastin xwestiye, 1é bir¢ibtin @i tunebtiné ew ji hal de xistiye @ li
nexwegxaneyeke misyonerén dominiken, bi hezkirin @ eleqeya rehibe i misyoneran
dorpéckiri re dimire. Li gor Rhétoré, helbestén David populariteyek wan hebti G ses
ji wan di Recueil de chants religieux en langue chaldéenne vulgaire de ci girtine ku li
Musilé di sala 1886an de ¢ap biine. Lé Rhétoré dibéje destxetén bo vé ¢apé hatiye
bikaranin ne bi gelite ne.?

Dema jiyana David a biés té ditin, ne ecéb e ku helbestén wi di nav hestén wek xem,
jiyana gunehkar, mirin, jiyana hejar a helbestvan, mirina hezkiriyé kuré wi Anton,
hewantebiina vé dinyayé @ di dawiya dinyayé de hatina Deccal, mabe. Bi rasti di hel-
bestén suryankiya rojhilat a dereng @ aramiya nti de ev motif pir belav in. Bo zémara
li ser mirina kuré wi, modela David helbesteke manend a Khamis bar Qardahe b(1.2!

Berheva desxetén wi bixwe yén helbestén wi demeké nézi Dihoké di kitébxaneye
Manastira Dominikena Mar Yaqoyé b G niha pargeyek ji desxetén suryanki yén
Dominikén Musilé ye.?? Li gor teswireke ku bi péntisa Peder Rhétoré di rtipelén dawi
yén destxeté hatiye gserhkirin, nozdeh helbestén bi suryankiya klasik, car helbestén
bi aramiya nti G du helbestén bi kurdi dihewine: Zémara li vir hatiye wesandin @
helbesta Li ser Evina li vé Dinyayé il Pere, it Hatina Deccal ya di Néz de.

19 D. Wilmshurst, The Ecclesiastical Organisation of the Church of the East, 1318-1913,
CSCO 582, Subsidia 104 (Leuven: Peeters, 2000), 807.

20 B. Poizat, Jacques Rhétoré. La versification en soureth (araméen contemporain), CSCO
647, Subsidia 131 (Leuven: Peeters, 2013), 64-5.

21 A.Mengozzi, “The Book of Khamis bar Qardahe: History of the Text, Genres and Research
Perspectives,” di nav Syriac Encounters, proceedings of the Sixth North American Syriac
Symposium (Duke University, Durham, North Carolina, June 26-29, 2011) wé derkeve.

22 Ms. 82 in B. Sony, Le catalogue des manuscrits du couvent des Dominicains de Mossoul
(Mosul, 1997).
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Kurdi di elfebeya suryankiya rojhilat de

Xuyaye ne ihtimal e ku David Barzane li ber desté wi modelén kurdiya garstni

hebin. Ihtimal e wi bixwe pergaleke téra xwe sofistike icad kiriye bo dengén kurdi

A

bi elfebeya suryanki binivisine (fonem*, Ié hin caran alofon* @t dengén heri besit

ji), qaideyén suryankiya klasik bi qaide @ nisanén fonetik én taybet ku jixwe bo sis-

temén din 1 fonolojik, yané di erebi, aramiya nt @ belki farisi de tén bikaranin, ser

hev vekiriye. Hin tipén suryanki ku di kurdi de ji yeki zédetir dengan té nivisandin:

/¢’/ dengdara higk [t/"]
gamal li jér bi nisana diréjkiriné /¢/ dengdar
/c/ dengdar [d3]
_ v/
waw
w/
L /k/
“ /K7 KT
/p/
pe :
/p’/ [p"]
. /t/
rées
t/
- 1/
taw
1t/ [t

Di ortografiya kurmanciya modern de bo réza bédengén higk én behdini <k’>,

<t>, <p> @ <¢> nisaneyén taybet tuneye,” 0 ji bo <r> ya lerzok ji. The gamala bi

nisana diréjkiriné (A ku bo g ya erebiya garstini ¢ § an ¢ ya aramiya nd, wek di

23

Dema li devokén Amediyé G Zaxo de statuya fonemik a béhnvedan € MacKenzie pésniyaz
dike bédengén hisk teqini (aspirated) wek <p, t, k> D.N. MacKenzie, Kurdish Dialect
Studies I, London Oriental Series cild. 9 (Oxford: Oxford University Press, 1961), 40.
Thackstone bédengén teqini bénisankiri dihéle G pésniyaz dike réza ne-teqini bé xézkirin:
W. M. Thackston, Kurmanji Kurdish. A Reference Grammar with Selected Readings, 2006
[www.fas.harvard.edu/~iranian/Kurmanji/kurmanji_1 grammar.pdf; last visit November
20137, 4.

Di ortografya niha ya kurdi de li ser nisankirina van dengan Chyet dib&je “coté dengdérén

teqini 0 neteqini (p’-p/t’-t/k’-k/¢’-¢) ji aliyé zanyarén sovyet 0 di ¢end berheman de ji
aliyé zimanzanén modern bi rék 0 pék hatiye cudakirin. Zanyarén sovyet, ku gelek ji wan
ermenki ji dizanibln, bégiman ji vé taybetiya di ermenki de bandor girtine. Di wesanén
kurdi yén modern de bi gelemperi ev nayé ditin. Di elfebeya erebi de, ji bo jihevcudakirina
van cotén dengdér tu ré nehatiye ditin. L&, 1i Kurdistana Iraqé 1i gor kesén agahi dan min -ku
piraniya wan elfebeya erebi bi kar dianin- cudahi heye, 0 giringiya wé ya fonemik heye”:
M.L. Chyet, “Kurmanji Kurdish Lexicography: A Survey and Discussion,” web site of the
Kurdish Academy of Language, 1997 [www.kurdishacademy.org/?q=fa/node/142; serdana
dawi Mijdara 2013]. Her wiha, sistema gars(ni ku ji aliyé David hatiye icadkirin li ser xeta
kurdiya li Iraqé ye ku iro bi elfebeya erebi té nivisandin.
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aramiya ndi de erka him bo dengdér him bo dengdarén nivgirti (palatal affricates)
yén kurdi té bikaranin, dibine. Ne zelal e ka gamala bi nisaneya diréjkiriné di peyva
déjit (17a, 18b) de telafuza devoki ya dengdéra nivgirti ya décit e an bikaranina weé
de /j/ ([3]ya tengkiri (fricative) heye, li vir bi fonetika «<§> li gor bikaranina wé ber
bi ya tengkiri ve té diréjkirin /j/ ([3], 1i vir bi gelemperi <§> bi nisaneya fonetik = té
nivisandin).

Cend tipén suryanki, bi taybeti tevi fonetikan, bétir li fonemén taybet én kurdi té:

béth, gamal, dalath, kap, pe, taw with qussaya /bl, 1g/, 1d1, I/, Ipl, It/
kap bi rukkakha /x/
pelijori wé xalek /f/
Sin i jori wé sé xal /il

Tipén beghadkephath gelek caran, taybeti di destpeka peyvé de, bi qussaya té
nisankirin, ku ré li ber xwendina wan a tengkiri bigre. Kap bi rukkakha di garstini
de (bo #) 0 aramiya nt de bi heman awayi /x/ té bikaranin, di aramiya nit1 de bo h
ya etmolojik ji (wek minak, khelma ‘xwewr’) té bikaranin.

Nisanén fonetik, wek xézika diréjkiriné [-] @1 xala li jor, bi gelemperi bi hibra sor
té nivisandin. Pé bi xalek sttir (li vir sor e) li jor (&) siklé < a erebi texlid dike @ bi
peyvén aramiya nti ya kok-erebi té bikaranin @ her wiha dengé /f/ dihewine.?* Ne
ihtimal e ku $in béyi xalan di bir (5b), dibéji (9a) (i nebéjin (13d) de telafuza bélerzok
a devoki nisan bide, berambera /g/ ya kurdiya standard de ye: i bir, dibési (?). Bétir
ihtimal e ku nivisevan li pey xwe venegeriyaye ku nisanén fonetik bi hibra sor nisan
bike. Li gor tipguhezi @i teswirén li ber dest /f/ ¢ /j/ di destxetén kurdiya garstni yén
Muzeya Iraqé wek ©:5 01 <2+ hatine nivisandin di helbesta Kreyenbroek wesandiye
wek a 1 1 hatiye nivisandin.

Cendin dengdar hene bo nivisandina fonem an alofonén (allophones) kurdi ku
di ortografiya kurdi ya standard de bi awayeki taybet nehatine nisankirin. Fonemén
semitik temsil dikin @ xwezayi ye ku alfabeya suryanki desttir dide bi fonetikek
béqistr nisan bike —~dengén ji qiriké (pharyngealized)- an nivisandina diroki gengaz
bike, ji ber ku ew bi gisti di peyvén kurdi de yén ji erebi hatine heye. Ew ev in: heth,
ji bo dengé qiriké yé bédeng [h] té bikaranin ‘e dengé qiriké yén bideng [S], téth,
sade, 0 sade li jor bi xala /z/ya erebi ku bo peyvén wek wehid (2a), ‘emir (7b), betal
(Lc), gise (1a), G rebb el‘ezim (6d). Gamala bi rukkakha beramberi alofona bideng

24 A. Mengozzi, A Story in a Truthful Language, CSCO 590, 22-3. Alofonén pisti bidengan [f]
an [p"] ya aramiya dereng /p/ bi gisti di devokén aramiya nii ya bakuré Iraqé ku di peyvén
kok-arami de bi her awayi wek [p] deng dide, tuneye. Ev belki rave dike ka ¢ima 1i vé
herémé ev peéya taybet li jori wé xal ketiye nav peyvén aramiya nd yén ji erebi hatine 0 t€ de
/flek heye. Li gor ortografiya suryankiya klasik, péya li jori wé xal heye (qussaya) nirxek wé
dijber heye 0 alofoné girti [p] an awayé cotbiyi ya [p:] destnisan dike.
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[y], /x/ ya kurdi @ fonema erebi /g/ ye: ihtimal e nisankirina fonetik 4 etimolojik
e bo peyvén ji erebi hatine, wek mexmiin a ji magmiim (1b) . xerib a ji garib (7b).
Incil 0 insani ya standard wek ‘incil (4¢) O ‘insani (11b, 16a, 18a) hatiye nivisandin,
ku dibe nivisandina fonetik be ¢ hamzaya destpéke ya li pey i ya kurt ¢awa ji giriké
derdikeve wé destnisan dike.”

Di du peyvan de, dengdar du caran té nivisandin wek ku bo cotbtina wan destni-
san bike: lezet <lezzeta> (1c), kulin <kollin> (3a), gelek <gellek> (3a G 3b), wé diésin
<wittésin> ? (3a); wé diésin <wittésin> ? (3a); dilé bi sé awayén cuda hatiye nivisandin:
<dillé> (3¢c) bi du lamadan, a yekem bi xézikek vesarti hatiye jébirin @ di <dilé> (14c)
de yek I maye.

Sistema nivisandina fonemén bideng bi qasi sistema bo bédengan té bikaranin
dewlemend 1 nelihev e -bi rasti tér nake.

zgapa (+ alap) /a/
zqapa le/
- /e/
pthaha /i/ (one case, beriya /)
zlama psiqa i/
— (ketina bidenga dawi bo pivan li hev bé) i/
zlama qasya (+ alap) &/
- /&/
hbasa Il
_ 1/
rbasa n/
- u/
rwaha o/

Alapa ku her tim li pey zgapa an a zlama gasya bo nivisandina /a/ yi -wek a ya
dirgj a erebi- an /&/yé gelek caran bi linia okultan ku di suryankiya klasik de nisanek
rinisti ye bo bédengén beré di telaftizé de hebt 1¢ niha tune té bikaranin, hatiye
nisankirin. Li vir, dema alap dibe matir liktionis* wek rébazeke hinkariyé hatiye
bikaranin. Ev dlapa bi linia okultan weki din di destxetén suryankiya rojhilat de
ji bo bidengén diréj én di peyvén biyani* de hatiye bikaranin, 1¢ di deqén kurdiya

25 Incil di kurdiya garsiini ms.ya Muzeya Iraqé de bi alap ( yuda destpéké té nivisandin:
Az wek erebi Jeil (Harrak, Catalogue, 31). Balkés e, insan, bi gamal > jima destpeké
hatiye nivisandin (Harrak tipguhéziyé de kiriye O.i) di niseyeke li qeraxa destxeté de
(ibidem, 28). Ev guhertoyén nivisandiné dibe ku sasi bin an, kémtir dibe ku, guhertoyén
devoki yén di telafuza kiteya destpéké yan van peyvan be.
26 “*mater lectionis: di ortografiya ibranki an arami de, matir liktionis (di latini de ‘dayika
xwending) tipeke bédeng e, hin caran ji bo destnisankirina tipeke bideng té bikaranin
Wek minak, dadgehé di bin konan de ya monxolan Ala Dax, daceka b- t& beriya wé, wisa té
nivisandin: ‘“'\?M'" ms. Mingana 149 (dated 1893), 155b.
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garsni de ku ji aliyé Pennacchietti, Kreyenbroek ¢t Harrak hatine teswirkirin xuya
nake. Zqapa tevi alap - bé linea occultan — carcaran ji bo nisankirina a ya diréj a di
peyvén kok-erebi yén di aramiya nt de xuya dike, wek awayé nivisandina bi garstini:
wek minak, ot ‘mukemel’”

Di sistema rastnivisa suryanki de neliheviya nivisandina bidengén kurdi belki
dikare bi statuya fonolojik a bidengén di aramiya nti de dikare bé ravekirin. Di
gelek devokén aramiya nt yén li Iraqé de, diréjiya bidengan ne fonemik e, ji ber ku
bidengén kurt (i diréj alofon in @ di belavbtina temamker (complementary distribu-
tion) de xuya dikin: bidengén diréj di kiteyén vekiri de G bidengén kurt én hember
di kiteya girti de. Stattiya fonolojik a /o/ @i /u/ ne diyar e di hin devokén aramiya na
de, ku ihtimal e nivisandina /u/ya kurdi bi rbasa an rwaha rave dike. /i/ ([1] or [])
ya navin a kurt an bé nisan hatiye nivisandin an bi zlama psiga hatiye nivisandin.
Careké, dema beriya hya qiriké té, bi pthaha hatiye nivisandin: bésiheta (1b). Dema
nehatiye nivisandin, belki ji bo pirsgiréka wezné wek kiteyeké nehatiye hesibandin.
Diserregavkirina wé -eynen di ....- di parastina binemaya kiteyi ya risteyén ¢arina
giring e. Di her ¢ariné de car risteyén bi qafiye hene i gelek risteyan de deh bideng,
yané deh kite hene. Riste neh -an yanzdeh-kiteyi ne. Séweya qafiyeyé @ binemaya
kiteyi ya van helbestén suryanki &t aramiya nt, ku dikare wek melodiyeke suryankiya
klasik bé gotin. Di 3d (-sin -sim) de qafiyeyek biqistir xuya dike, 1¢ qafiyeyén dawin
ku ¢ar risteyén her ¢ariné dike komek bi gelemperi adeti ne @ ré li ber guherinén
rézimani yén nayé gebulkirin vedikin. Wek minak, fera qafiyeya ¢ariné ye ku mirov
li bende ye awayé rast fere be G qafiyekirina imani (16¢) imané be.

Di garstini de, qaideyén adeti yén ortografiya erebi wek @’ marbiita, nasibe lama
artikela diyar a beriya bédengén semsi, alap bo 4, hin caran ji alif wasla @ heta alif
magsira (bi yuda dawiyé té nivisandin), gelek caran elfebeya suryanki de hatiye
qebulkirin, vé kiriye ku Briquel-Chatonnet béje garsiini sistemeke nivisandiné a
‘pensé en arabe’ (fikirina bi erebi) ye.?® Berovaji vé, xuyaye David Barzane hewl daye
devokeke kurdi binivisine ku qaideyén rastnivisé yén bixwe té de tunebe. Bi riheti
qaideyén ortgorafiya suryanki yén adeti bi kar aniye: Gihaneka kurdi 7 bi adeti wek
w-ya suryankiya klasik, peyva bi ya dii xwe té gotin ne-kiteyi nivisandiye;* navdérén

27 A. Mengozzi, A Story in a Truthful Language, CSCO 589, 318.

28 F. Briquel Chatonnet, “De I’intérét de I’é¢tude du garshouni et des manuscrits écrits selon ce
systéme,” in L’Orient chrétien dans |’empire musulman. Hommage au Professeur Gérard
Troupeau, Studia arabica 3, ed. G. Gobillot and M.T. Urvoy (Paris: Editions de Paris, 2005),
466. Kiraz erebiya garsiini - bi terminolojiya wi “suryo-erebi” - wek sistema tipguhéziyé,
yané “nexsekirina sistemeke nivisandiné di nav yeka din de di asta grafemé de” disenifine,
0 kurdiya garstini -“Suryo-kurdi”- wek semayek tipguhéziyé, yané “nexsekirina dengén
zimaneki di nav grafemeke di asta fonemé de (G. A. Kiraz, Tarras Mamlla, 292).

29 Ev rastnivis, ku bi ortografiya suryankiya klasik re li hev e, ihtimal e telafliza devoki an
a bilez a bidenga i yé wek u ya kurt an wek bédenga w- ye. Li gor vé, xuyaye gihanek
wek kite nehatiye hesibandin ji ber hesabé wezné. Di helbesta ku Kreyenbroek wesandiye,
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pirhejmar bi seyame hatiye nisankirin; morfema zeliqi -d di pagsbendika kurdi -éd
de wek sabordinator (subordinator) a arami ku bi peyva dii xwe re té gotin (-¢ d-)
(proclitic) hatiye nivisandin;* yud bi nisana jor alapé hatiye nivisandin, ku girédaneke
(ligature) adeti ya suryankiya rojhilat e, li gor qaideyan kémasiya di ¢tiina (19d)yé

de destnisan dike.

Deq &t werger

Tipguhézi

Dominikenén Musilé,
ms. 82, rr. 143-5

ey CHuitan CRAioas

iduiiae Rajor o3 ook
e Jaoks

guhé xo biden li wé qiseta

qavya mexmuna 0 her bésiheta

@ duniya betala @i niya lezeta
mirof maya heyri bi hemt babeta

RamS ihe Do ~Lad
R e  AS wiade
AMBo G LR &dim

mirina wehida nexosa 0 tehla

li bo day i baba qavya béhala
hect nediti nezani ¢i hala

lomey min neken ya dost @ hevala

RGO Pl deal (@

< r{ln{omo

birinéd min kulin gelek wé diésin A e o uis
¢i derman ninin gelek pi ésin . zhha
11 dilé min res bt & gunehéd min bosin AN an LR RO
0t mirin nézik b G ezi nexosim e
o Rosdan o qard {7.\3.310

Pt X-EXY NMFa andun ((imo

30

“Lawij of Mor Basilios Shim’un”, de gihaneka kurdi G wek pésbendeke binxézkiri w- hatiye
nivisandin (G. A. Kiraz, Tirras Mamlla, 308).

Heman diyarde (proklita d- li gor ortografiya suryankiya klasik bo zeligandiné ji hatiye
bikaranin wek cawa té telafiizkirin) di sistema nivisandiné ya aramiya nd de, ku xwe dispére
elfebe i qaideyén suryankiya klasik, him destxetan de him pirtikén ¢apkiri de té ditin.
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wehidekim hebt spehi 1 layiq bt
desté wi dayim bi qelem girti bl
Incil G Kitéba dayim li Kogé ba
pasé mirina wi babé yexsir bt
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ezl feqirim @ qewi xeribim
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RN yda phad
phmas yasa =l e

KU R, A CNIC S O
7.:\3r< 5
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10.

11.

12.

13.

14.

ezl yexsir btim li wé duniyaya
miroféd min mirin keyfim nemaya
ez bi tené mehima li destan G beriya
0 dilé min bé xem bt bé ax @ oxiya
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té fikirin ya ostan dermani K’iya

bo mirina insani her tistek niya
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‘ezabek mezina bo ruhéd resa
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¢eka em bikeyn tobe li gunaha?
da Xodé li ma bihéli hemi qebaha
zehmeta li hélané ew wexté fetha
li bo mirof gesté bi li késané ruha
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